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В настоящем издании представлены материалы III Международного 

научно-практического онлайн-семинара (вебинара), посвященного 
актуальным проблемам преподавания иностранного языка в высших 
учебных заведениях и средних школах.  

Материалы семинара предназначены для преподавателей, учителей, 
аспирантов, студентов, всех, кто интересуется иностранными языками и их 
преподаванием. 

Материалы публикуются в авторской редакции. Авторы несут 
ответственность за достоверность приведенных фактов, цитат, 
статистических и иных данных, имен, названий и прочих сведений.        

 



увлечение ) с тех пор, как приехал Николай, и верная, непоколебимая……… 
(любовь, влюбленность, страсть, влечение, увлечение) этой девушки 
радостно действовала на него (Л. Толстой «Война и мир»). Данный прием 
позволяет оценить не только то, насколько устойчиво сформирован навык 
лексико-семантического отбора языковых средств из синонимического 
ряда, но и оценить сформированность грамматического навыка, 
состоящего в знании закономерностей словоизменения, умении отбирать 
нужную грамматическую форму слова или структурировать предложение в 
соответствии с грамматическими закономерностями языка. В результате 
могут быть зафиксированы случаи семантической парафазии (греч. 
paraphasia) – неполного совпадения или замены единицы другой единицей, 
близкой по смыслу или грамматическим свойствам), указывающие на то, что 
работа по формированию соответствующих навыков должна быть 
продолжена. 

Таким образом, путем формирующего эксперимента можно не 
только программировать усвоение определенного лексико-тематического 
пласта или лексико-семантической группы слов, но и заложить 
представление о сущности и характере внутриструктурных 
парадигматических связей в ней, сформировать более четкие 
представления об основаниях различных парадигматических отношений 
(противопоставления, тождества, сопоставления, градации и т.д.). Как 
правило, усвоение данных отношений при изучении любого языка как 
иностранного оказывается одним из наиболее сложных аспектов в 
овладении языковой структурой. 
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В статье рассматриваются особенности преподавания РКИ с 

учетом религиозной составляющей обучающихся. С целью повышения 
эффективности образовательного процесса и стимулирования мотивации 
и интереса у студентов анализируются и принимаются во внимание 
национальный характер и менталитет мусульманских учащихся, 



приводятся особенности национального поведения и речевого этикета. 
Автором оценивается роль личности преподавателя в формировании 
образа носителя языка и создании позитивной атмосферы на занятиях по 
РКИ. 

У иностранных учащихся всегда есть определенный опыт участия в 
образовательном процессе, который базируется на свойственных для их 
страны традициях. Эти традиции закладываются в семье, в школе, в 
обществе и зачастую очень непохожи на наши. В случае со студентами из 
Бангладеш, Непала и Туркменистана накладывают свой отпечаток 
конфессиональные особенности.  

Процесс преподавания русского языка на начальном этапе 
предполагает учет возрастных, образовательных, индивидуально-
типологических, национально-культурных и национально-
психологических особенностей учащихся. 

При работе в национальных группах необходимо ознакомление с 
национальной психологией учащихся-мусульман, их мировоззрением, 
нравственными ценностями, традициями и обычаями, установками и 
стереотипами сознания, культурой. 

Знание национальных особенностей обучаемых позволяет 
преподавателю ориентироваться в разнообразных, порой довольно 
сложных  ситуациях межнационального общения, избежать непонимания, 
добиться взаимопонимания и, тем самым,  расширить и обогатить 
диапазон личностного общения с учащимися в процессе педагогического 
взаимодействия. Образовательный процесс обязательно должен быть не 
только практико-ориентированным, но и национально-ориентированным. 

Большое влияние на формирование характера мусульманских 
студентов оказали исламские традиции. Студенты зачастую очень 
эмоциональны, самоуверенны и вспыльчивы. Поэтому преподавателю 
важно принять принцип так называемой умеренности в общении со 
студентами-мусульманами, позволяющий избежать обсуждения острых 
тем, нарушающих присущие данной группе нормы речевого поведения. 
Задача преподавателя заключается в сглаживании ситуации. Не стоит 
поддаваться на провокации и выступать оппонентом, лучше постараться 
представить ситуацию в другом свете, не подрывая авторитета учащихся, 
особенно это касается мужской половины, поскольку уважение мужчины в 
исламской культуре должно оставаться незыблемым. Кроме того, можно 
попробовать превратить недопонимание в шутку. Немаловажно избегать 
критики взглядов учащихся, особенно в дискуссиях на религиозные темы.  

Согласно мусульманским традициям, левая рука считается 
«нечистой», поэтому ее использование как невербального средства 
коммуникации может нанести оскорбление партнеру по общению. 
Прикосновение к незнакомому или мало знакомому человеку считается 
правилом дурного тона. Поэтому не рекомендуется протягивать руку в 



качестве приветствия или похлопывать по плечу в качестве одобрения или 
поощрения. 

При организации учебного процесса у студентов-мусульман 
необходимо помнить, что пятница является очень важным днем в 
исламской традиции. Этот день считается у мусульман днем отдыха и 
празднуется еженедельно, как у евреев суббота, а у христиан – 
воскресенье. В арабских странах пятница – официальный выходной день. 
В этот день мужчины-мусульмане обязательно собираются для 
совершения молитвы, обставляемой более торжественно, чем в обычные 
дни. 

Культурные отличия, отличия в традициях и обычаях, религиозной 
этике и речевом этикете необходимо использовать с пользой. В первую 
очередь следует опираться на общие черты, вечные истины, преподносить 
культуру Беларуси не как чуждую, акцентировать внимание на сходствах, 
а не на различиях. Преподаватель должен уделять внимание родной 
культуре обучаемого, проявлять к ней интерес, демонстрировать 
увлеченность и готовность к взаимному обмену информацией. Говоря об 
отличиях, нужно постараться вызвать заинтересованность студенческой 
аудитории, возможно, нужно объяснить, чем обусловлены те или иные 
традиции или обычаи, попробовать вовлечь студентов в само действо, 
тогда трудно будет оставаться в стороне и чувствовать себя чужим. 
Человек, изучающий иностранный язык, не только должен знать 
определенные факты новой культуры, систему ее ценностей, но и уметь 
анализировать, сравнивать, воспитывать эмоционально-чувственное 
отношение к фактам чужой культуры. Задачей преподавателя в этой связи 
становится психологическая подготовка обучающегося к восприятию 
нового, чужого. Параллельное познание языка и культуры повышает 
уровень владения языком. 

Интерес к культурному наследию страны изучаемого языка служит 
стимулом к изучению языка. Конечно, на начальном этапе овладения 
языком студенты заинтересованы больше в накоплении лексического 
материала, который поможет им обеспечивать хотя бы бытовые нужды. Со 
временем количество страноведческого материала на уроках РКИ можно 
постепенно увеличивать. Знания о Беларуси, белорусских людях, 
традициях, обрядах, праздниках, исторических моментах помогают 
студентам чувствовать себя увереннее, преодолевать чувство 
отрешенности от действительности. Преподавателю в исламской группе 
необходимо знать об особенностях менталитета и национального 
характера студентов и использовать специфические черты в правильном 
русле. Межкультурная коммуникация, межкультурное взаимодействие 
будут успешными, если преподаватель покажет положительный настрой, 
оптимизирует познавательный процесс под потребности конкретной 
аудитории. Даже в эпоху глобализации, когда порой стираются 



культурные границы, нельзя игнорировать этнопсихологические 
особенности человека, изучающего иностранный язык. На начальном этапе 
интеграции в чужое лингвокультурологическое пространство, своя 
культура, свой национальный менталитет служат опорой и своеобразным 
фундаментом. Чтобы не воспитать отторжения к новой культуре, к новому 
языку, преподаватель на начальном этапе должен уметь найти такие 
рычаги, которые возбудят интерес и мотивацию. 

Учет национально-культурной специфики позволяет преподавателю 
спрогнозировать результат его деятельности, создать благоприятную 
атмосферу для изучения языка и поддержания интереса. 
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Личностные качества преподавателя иностранного языка как 

фактор формирования социокультурной компетенции и интеграции 
иностранных студентов  в медицинском вузе 

Саянова Г.И. (г. Минск, Беларусь) 
 
В статье обозначены проблемы адаптации студентов к обучению в 

медицинском вузе и роль преподавателя иностранного языка, 
выступающего в качестве проводника инокультуры, формирующего у 
студентов систему нравственных ценностей, соответствующих 
образовательному идеалу. Определены основные учебно-методические 
подходы при обучении иностранных студентов иностранному языку.  

Тенденция последних десятилетий в образовании – увеличение числа 
иностранных студентов, получающих образование в Республике Беларусь. 
По данным Национального статистического комитета за последние 4 года 
число иностранных студентов выросло на 20 процентов и составляет 14,6 
тысяч из 92 стран мира [1]. Для нашей страны экспорт образовательных 
услуг является мощным фактором стимуляции экономического роста и 
потенциального расширения политического, экономического и 
социокультурного сотрудничества, для иностранных студентов – 
получение качественной и востребованной образовательной услуги и 
приобретение опыта межкультурного общения. Кроме того, белорусы – 
толерантны, дружелюбны, гостеприимны, что  объясняет популярность 
получения образования в нашей стране.  

Подготовка врачей занимает значительное место в системе 
образовательных услуг РБ. В БГМУ обучаются студенты из Ирана, Ирака, 
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